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Az ige alanyi és tárgyas ragozásának tanítása német 

anyanyelvűek számára

1. A tárgy és a tárgyas ragozás magyar és idegen nézőpontból

A magyar nyelvben az alany után a tárgy a leggyakoribb bővítmény, a tranzi​tív igék bővítménye. A ragozott igén kívül lehet főnévi igenév, illetve tranzitív igé​ből képzett más szófaj kiegészítője is.

A tárgy transzparens jelölése a -t tárgyraggal az anyanyelvi beszélő szemszögéből nem jelent különösebb nehézséget, a magyart idegen nyelvként tanulók szá​mára annál inkább. Már a megfelelő kötőhangok kiválasztása is problémát okoz, hiszen számukra a magánhangzó-harmónia teljesen idegen jelenség. A diá​kok kétségbeesése már csak fokozódik, mikor szembesülnek azzal a ténnyel, hogy a magyarban két igeragozást különböztetünk meg; az alanyi és a tárgyas ra​gozást, valamint hogy ezek helyes használatához különbséget kell tudni tenni ha​tározott és határozatlan tárgy között.

2. A magyar mint harmadik idegen nyelv

Egy harmadik nyelv elsajátítása – német nyelvterületen a magyart mindig meg​előzi az angol, a francia, vagy a latin – egészen speciális tanulást és tanítást igé​nyel, hiszen már építhetünk korábbi tanulási- és kommunikációs tapasztalatokra, más a diákok motivációja, mások az oktatási feltételek, más a tanulók kora, mint az első idegen nyelv elsajátítása során.

Német anyanyelvi beszélőknél ezek a nyelvtanulási tapasztalatok sajnos nem se​gítik a tárgy jelölésének, használatának és a tárgyas igeragozásnak az elsajátítá​sát a magyar nyelvben, sőt inkább nehezítik azt; pl. franciául jól beszélő tanulók lényegesen több hibát vétenek a magyar tárgy használata során, jóllehet a valódi nehézségek a saját anyanyelvükben, valamint nyelvtani ismereteikben illetve ezek hiányában keresendők. 

Átlagos német anyanyelvi beszélők számára saját anyanyelvükben is problémát jelent a mondat tárgyának felismerése, mivel az csak részben, kizárólag hímnemben jelölt.

Ich sehe den/diesen/einen/meinen Hund ’Látom a /ezt a/egy/az én kutyá(ma)t.’

Ich
sehe
den
Hund.

Én
látom
a (jelölt tárgy)
kutya

Ich kenne die/diese/eine/meine Frau. ’Ismerem a/ezt a/egy/az én nő(me)t.’

Ich
kenne
die
Frau.

Én
ismerem
a (jelöletlen tárgy)
nő

Ich liebe das/dieses/ein/mein Mädchen. ’Szeretem a/ezt a/egy/az én lány(oma)t.’

Ich
liebe 
das
Mädchen.

Én
látom
a (jelölt tárgyeset)
kutya

További nehézséget jelent, hogy koruktól illetve iskolai végzettségüktől függően más-más kifejezéseket hallottak bizonyos nyelvi elemek megnevezésére, ezek értő használata pedig meglehetősen ritkán fordul elő. Nem létezik egységes gram​matikai regiszter, amire építhetnénk a magyar mint idegen nyelv tanításakor. Csak a tárgyeset jelölésére három különböző megnevezést ismernek és hasz​​nálnak: Akkusativ, Wen-Fall, vierter Fall. Ennél nagyobb probléma, hogy szin​taktikailag sem ismerik fel a mondat tárgyát. Ez többek között arra vezethető vissza, hogy a németben a tárgyi (Akkusativobjekt) és a határozói (Dativobjekt) bővítmény szintaktikailag hasonlóan viselkedik a nyelvtanban; megkülönbözteté​sük már csak azért is nehéz, mert az Objekt (bővítmény) kifejezéssel ill. ennek a kategóriának kettéosztásával (Akkusativobjekt és Dativobjekt) sem birkózik meg egy hétköznapi beszélő.

Tovább bonyolódik a helyzet, ha a magyar mint idegen nyelv tankönyvben, vagy egy németül beszélőknek íródott magyar nyelvtanban a tárgyi bővítményt „Akkusativobjekt” helyett egyszerűen csak „Objekt”, magyarul „tárgy”-nak nevezik, ami a fent említett bizonytalanságot csak tovább fokozza. 

A már az anyanyelvben hiányos nyelvtani ismeretek pótlására legtöbbször nem áll elegendő idő a magyart mint idegen nyelvet tanító tanár rendelkezésére.

3. A tárgyrag problematikája morfológiai szempontból 

3.1. A tárgyrag és a kötőhangok

Már pusztán a tárgyrag helyes használta is nagy kihívás elé állítja a magyarul tanulókat. A nehézséget természetesen nem maga a -t rag jelenti, inkább az azt meg​előző kötőhang. Az erre vonatkozó szabályszerűségek és ezek helyes használata a tanulóktól nagy odafigyelést kíván.

Mivel a tárgyrag előfordulását a magyar nyelvkönyvekben rendszerint megelőzi a többes szám jelének tanítása, a diákok viszonylag könnyen boldogulnak azokban az esetekben, ahol a toldalékolás megegyezik a többes szám jelölésével: szőlő : szőlő-k, szőlő-t; zsemle : zsemlé-k, zsemlé-t, illetve, ha tárgyrag előtt a töb​​​bes szám jele előtti kötőhanggal megegyező kötőhangot használjuk, mint pl. pad : pad-ok, pad-ot; gyümölcs : gyümölcs-ök, gyümölcs-öt; láb : láb-ak, láb-at; szék : szék-ek, szék-et.

Még akkor is, ha a tárgyrag előtti magánhangzó egy tipikus kötőhang, hiszen csak fonotaktikailag indokolt esetben jelenek meg, nem jelenik meg magánhangzóra végződő tövek után és minősége megjósolható. Ezek a tulajdonságok a többes szám előtti kötőhangra nem mindig igazak, így az kevésbé tipikus kötőhang (Kiefer Ferenc 2003: 186–187). 

A már megtanult többes szám-jelölés tehát nehezíti a tárgyrag használatát azokban az esetekben, ahol jelölésénél nincs szükség kötőhangra, mint pl. lány : lány-ok, lány-t; kolbász : kolbász-ok, kolbász-t; margarin : margarin-ok, mar​ga​rin-t; bor : bor-ok, bor-t; tojás : tojás-ok, tojás-t; doboz : doboz-ok, doboz-t, ital : ital-ok, ital-t.

További problémát jelentenek az ingatag tőmagánhangzók (bokor : bokrot, terem : termet, tükör : tükröt), melyeknél a toldalékolás következtében az utolsó magánhangzó kiesik a szótőből. (Bár erre a jelenségre találunk a németben is analóg példát: übersiedeln – ich übersiedle.)

3.2. Jelölt és jelöletlen tárgy

Az alanyi és a tárgyas igeragozás tanításakor előszeretettel hivatkoznak a tanárok arra, hogy a magyarul tanulók mindenekelőtt azt ellenőrizzék, hogy találnak-e a mondatban tárgyi bővítményt, melyet a szóvégi -t tárgyrag mutat meg. Azonban a magyar nyelvben is léteznek jelöletlen tárgyi bővítmények.

Jelölt tárgyi bővítmények a következők lehetnek:

– határozatlan névelős főnév: Olvasok egy könyvet.
 – határozott névelős főnév: Segíts megoldanom a feladatot.
 – főnév birtokos személyjellel: Nem találom a tollamat.
– visszaható névmás: Szégyelld magadat.
– általános névmás: Mindet elpakolom.

Jelöletlen marad a tárgy a következő esetekben:

– főnévi igenév: Tudok németül beszélni.
– főnév birtokos személyjellel: Nem találom a tollam.
– visszaható névmás: Szégyelld magad.

Különös nehézséget jelent a magyarul tanuló számára a főnév birtokos személy​jellel egyes szám első és második személyben, ahol ezek jelölt és jelöletlen formája is szerepelhet tárgyi bővítményként: 

Nem találom a tollamat. Nem találom a tollam.
Nem találod a tolladat. Nem találod a tollad. 
3.3. A határozott és határozatlan tárgy

Az ige alanyi és tárgyas ragozásának tanítása előtt fontos, hogy a különbséget tudjanak tenni a tanulók a határozott és a határozatlan tárgy között.

Határozatlan tárgy lehet:

Főnevek névelő nélkül: 

Tejet hozok. Milch [Akk.] holen [Sg1].

Főnevek határozatlan névelővel: 

Látok egy házat. Sehen [Sg1] ein Haus [Akk.].

Kérdő névmások:

Kit látsz? Wer [Akk.] sehen [Sg2]? 

Határozatlan névmás:

Valakit látok. Jemand [Akk.] sehen [Sg1]. 

Vonatkozó névmás:

Itt van a könyv, amit kerestél. Hier ist das Buch was [Akk.] suchen [PerfSg2].

Személyes névmás 1. és 2. személyben:

Péter engem szeret. Peter Mich lieben [Sg3].

 Főnévi igenév: 

Táncolni szeretnék. Tanzen [Inf.] mögen [KonjSg1].

Melléknévi és számnévi mutató névmások: 

Ilyet nem mondtam. So was nicht Sagen [PerfSg1].

Ennyit tudunk mondani. Soviel [Akk.] können [Pl1] sagen [Inf.].

Határozott tárgy lehet:

Tulajdonnevek:

Péter látja Annát Peter sehen [Sg3-TR] Anna [Akk.].
Határozott névelős főnevek:

Hozom a tejet. Holen [Sg1-TR] die Milch [Akk.].

-ik-re végződő névmások, melléknevek és sorszámnevek 

Melyiket látod? Welche [Akk.] sehen [Sg2-TR]?

Azt a könyvet hozom, amelyiket kéred. Jenes [Akk.] Buch [Akk.] holen [Sg1-TR] das [Akk.] bitten [Sg2-TR]

Mutató névmások:

Azt a könyvet hozom. Jenes [Akk.] Buch [Akk.] holen [Sg1-TR].

Személyes névmások egyes és többes szám harmadik személyben:

Péter őt szereti. Peter sie [Akk.] lieben [Sg3-TR]

Főnevek birtokos személyjellel:

Látom a házadat. Sehen [Sg1-TR] Haus [PossSgP-Akk].

Tárgyi mellékmondatok:

Tudom, hogy jössz. Wissen [Sg1-TR] dass kommen [Sg2].
Visszaható névmások

Szégyelli magát. Schämen [Sg3-TR] sich [Akk.]. 

Kölcsönös névmások

Megcsókolják egymást. Küssen [Pl3-TR] einander [Akk.]. 

4. A tárgy problematikája szemantikai szempontból

Tárgyraggal ellátott főnevek szemantikai szempontból nem csak a mondat tárgyaként szerepelhetnek. Tartalmukat tekintve a következő szerepeket tölthetik be:

a) Helyhatározó nem tranzitív igénél:

Bejárta a vidéket. Er hat die Gegend bewandert.

Ezt a vidéket bányászok lakják. Diese Gegend wird von Bergleuten bewohnt.

b) Belső bővítmény (komplementív) az él (leben), hal (sterben) és alszik (schla​fen) igéknél:

Nyugodt életet él. Er führt ein ruhiges Leben.

Hősi halált halt. Er starb den Heldentod.

Az igazak álmát alussza. Er schläft den Schlaf der Gerechten. 

c) Időhatározóként, mint a németben: 

80 évet élt. Er lebte 80 Jahre.

Aludt egy fél órát. Er schlief eine halbe Stunde.

11 másodpercet futott 100 méteren. Er lief 100 m in 11 Sekunden.

De: 
Minden nap_ megyek iskolába. Jeden Tag gehe ich in die Schule. 


Múlt héten beteg voltam. Letzte Woche war ich krank.

d) Mérték meghatározása, mint a németben:

Egy kicsit javult az állapota. Sein Zustand hat sich ein wenig verbessert.

Három kilót fogyott. Er hat drei Kilo abgenommen.

Sokat tanul, de keveset tud. Er lernt viel, aber weiß nur wenig.

e) A cselekvés módjának meghatározása:

Jót aludtunk. Wir haben gut geschlafen.

Nagyot kiáltott. Er schrie laut.

Jóízűt nevetett. Er lachte herzhaft.

f) A cselekvés okának meghatározása (csak a mit? kérdőszóval): 

Mit ordítasz itt? Was schreist du hier?

Mit járkálsz itt fel és alá? Was gehst du hier auf und ab?

5. Az ige alanyi és tárgyas ragozása

Az ige alanyi és tárgyas ragozásánál további nehézségek merülnek fel. A magyarul tanuló diákoknak itt is ügyelniük kell a magánhangzó-harmóniára (magas – mély, ajakkerekítéses – ajakkerekítés nélküli), a mássalhangzó hasonulásra (az igei személyrag kezdő -j hangja hasonul -s, -sz és -z-re végződő igék utolsó mással​hangzójához), illetve a megfelelő ragozás (alanyi – tárgyas) kiválasztására.



mély magánhangzó után 

(a, á, o, ó, u, ú)
magas, ajakkerekítés nélküli magánhangzó után (e, é, i, í)
magas ajakkerekítéses magánhangzó után (ö, ő, ü, ű)



látni
nézni
kötni

A.
én
látok
nézek
kötök


te
látsz
nézel
kötsz


ő, ön
lát
néz
köt


mi
látunk
nézünk
kötünk


ti
láttok
néztek
köttök


ők, önök
látnak
néznek
kötnek

T.
én
látom
nézem
kötöm


te
látod
nézed
kötöd


ő, ön
látja
nézi
köti


mi
látjuk
nézzük
kötjük


ti
látjátok
nézitek
kötitek


ők, önök
látják
nézik
kötik

A ragozási paradigma ismertetése önmagában még nem elegendő. Az alanyi és tárgyas ragozás helyes használatához a legfontosabb, hogy azokat a szövegkörnyezeteket ismertessük a diákokkal, amelyekben az egyes ragozások előfordulnak, ehhez külön kell választanunk a határozott és határozatlan tárgyat (ld. 3. 3. pont). 

A hagyományos feladatok mellett érdemes esetleg hibás mondatok a diákok általi javításával felhívni a figyelmüket a megfelelő ragozás kiválasztásának problematikájára: 

Tudok németül beszélni. Können [Sg1] deutsch [Adv.] sprechen [Inf.].

*Tudom németül beszélni. Können [Sg1-TR] deutsch [Adv.] sprechen [Inf.].

Nagyon fontosnak tartom, hogy a tanítás során mindig szövegkörnyezetben gya​koroltassuk a két ragozást, hiszen pusztán a ragozási paradigma ismerete még nem fog segíteni annak különböző típusú mondatokban való alkalmazásában.

6. Az ige az alanyi és tárgyas ragozása szintaktikai szempontból

Fel kell hívnunk diákjaink figyelmét arra, hogy ha egy ige egy adott nyelvben tranzitív, az nem feltétlenül jelenti azt, hogy a másik nyelvben is lehet tárgyi bővítménye. Az alábbiakban olyan igéket gyűjtöttem össze, melyek a magyarban tranzitívak, a németben viszont nem.

Követte a tanára tanácsát. Er folgte dem Rat seines Lehrers.

Elnézést kérek! Ich bitte um Verzeihung.

Szívesen meghallgatlak. Ich höre dir gerne zu.

Köszönöm a segítséget. Ich danke für die Hilfe.

Megunta az életét. Er ist seines Lebens müde geworden.

Szégyellte a gyávaságát. Er schämte sich für seine Feigheit.

Nem éri meg a fáradtságot. Es ist nicht der Mühe Wert.

A rabló fenyegette pénztárost. Der Räuber drohte dem Kassier
6. Összegzés

Az ige alanyi és tárgyas ragozása között különbséget tenni, és azt helyesen használni úgy, hogy a diák számára a tárgyi bővítmény felismerése, illetve annak jelölése is problémát okoz, meglehetősen nehéz és komplex feladat.

A tárgyi bővítmény illetve az alanyi és tárgyas ragozás tanításánál a következő lépéseket javaslom: 

– egységes grammatikai megnevezések használata egy tanulóközösségen belül;

– a tárgyi bővítmény tudatos felismerésének gyakorlása német majd magyar szövegekben;

– a tárgyrag illetve az alanyi és tárgyas ragozás morfológiai feldolgozása;

– a határozott és határozatlan tárgy fogalmának definiálása morfológiai és szemantikai kritériumok alapján;

– a gyakorlás mindig szövegkörnyezetben történjen, ha nem is teljes mondatokban, de legalább szintagmákban (ige + tárgy).

Irodalom

Dressler, Wolfgang 1972: Einführung in die Textlinguistik. Max Niemeyer Ver​lag, Tübingen.
Forgács Tamás 2004: Ungarische Grammatik. Edition Praesens, Wien.
Kiefer Ferenc 1992: Strukturális magyar nyelvtan. Akadémiai Kiadó, Budapest. 

Kiefer Ferenc 2003: A magyar nyelv kézikönyve. Akadémiai Kiadó, Budapest.

É. Kiss Katalin–Kiefer Ferenc–Siptár Péter 1999: Új magyar nyelvtan. Osiris, Bu​​dapest.
Lengyel Zsolt 1981: Tanulmányok a nyelvelsajátítás köréből. Akadémiai Kiadó, Budapest. 

MacWhinney, Brian 1975: Rules, rote and analogy in morphological formations by  Hungarian children. Journal of child language 2: 65–77.
MacWhinney, Brian 1976: Hungarian research on the acquisition of morphology and syntax. Journal of child language 3: 397–410. 

Pléh Csaba–Vinkler Zsuzsanna–Kálmán László: A téri kifejezések alaktana ma​gyar gyermekeknél. Magyar Pszichológiai Szemle 52: 235–246.

45
50
51

